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De dreta a es-
querra, Eliseu 

Climent; Vicent 
Blasco-lbànez; 
el rector de la 
Universitat de 

València, Pedró 
Ruiz; Teodor 

Llorente i Josep 
Lluís Roig, 

professor de la 
Universitat 

Politècnica de 
València, 

durant l'acte 
de presentació 
a la premsa de 

l'epistolari 
inèdit de 

Teodor 
Llorente, el 

divendres 
passat. Segons 

Pedró Ruiz, 
aquest acte ha 

tingut una 
simbologia 
especial en 

reunir tres tra-
dicions políti-

ques valencia-
nes com són el 

nacionalisme 
modern, el 

conservadoris-
me liberal de 

Llorente i el 
republicanisme 

de Blasco 
Ibànez. 

Recuperades les 
cartes de Llorente 
Es recupera l'epistolari inèdit de Teodor Llorente. Durant l'acte de 
presentació a la premsa es destacà que aquest document històric, 
que palesa les estretes relacions culturals entre el País Valencià i el 
Principat, és un dels epistolaris valencians més importants del s XX. 

Els hereus de Teodor Llorente 
(1836-1911), gràcies a la in-
tercessió de l'editor Eliseu 

Climent, han recuperat un fons de 
750 cartes inèdites de l'escriptor 
i polític valencià, dipositades a la 
Biblioteca Balmesiana de Barcelo-
na. Aquest fons, fins ara inèdit, in-
clou les cartes de Llorente a in-
tel·lectuals i polítics. 

Joaquim Rubió i Ors, Antoni Ru-
bió i Lluch, Ramon D. Perés, M. 
Antònia Salvà, Josep-Enric Serra-
no Morales o Josep Ribelles Co-
mín són alguns dels destinataris de 
les epístoles de Llorente. El fons 
recuperat inclou també les cartes 
que adreçaren a Llorente intel·lec-
tuals castellans com ara José Zorri-
11a, Juan Valera, Pedró Antonio de 

Alarcón, Benito Pérez Galdós, Emi-
lia Pardo-Bazàn, Leopoldo Alas 
Clarín, Carlos Fernàndez Shaw, 
Marcelino Menéndez Pelayo o Ra-
mon Menéndez Pidal. 

Teodoro Llorente, figura clau de 
la Renaixença valenciana, polític, 
poeta i traductor, fou director de 
La Opinió i de Las Provincias, en 
la seva primera etapa, quan el dia-
ri, portaveu d'una dreta europea, 
civilitzada i liberal, era obert al 
món de la cultura i impulsava les 
relacions culturals entre Catalunya 
i el País Valencià. De fet, una part 
dels contactes epistolars de Llo-
rente amb intel·lectuals catalans 
i castellans tenen a veure amb in-
formacions culturals incloses en 
Las Provincias, amb l'intercanvi 

de llibres o amb la preparació de 
commemoracions culturals com el 
sisè centenari de la mort de Jaume 
I i l'erecció d'un monument al mo-
narca, que el vigatà Jaume Collell 
celebrava efusivament: "València 
tindrà la primera estàtua eqüestre 
d'Espanya, y el gran rey son veri-
table monument.", en carta a Llo-
rente datada el gener de 1884. 

La seva condició d'escriptor, pe-
riodista i polític -l'elegiren diputat 
a Corts per Sueca el 1891, per 
València el 1893 i per Llíria el 
1899 i senador per la Diputació de 
València el 1898- el posà en con-
tacte amb les personalitats més re-
llevants del seu temps, de manera 
que l'epistolari Llorente és un 
fresc impressionant de la política 
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De Jacint Verdaguer a Teodor Llorente (1870) 

Barcelona, 8 octubre de 1870 

Sr. Teodor Llorente. 
Mon respectable senyor y amich: acabo de llegir son 

darrer article sobre poesia catalana, dedicat í mos Idilis, 
y prench la ploma per donitrlm les gràcies, no com V. les 
mereix, sinó com ja subré donírleshi. 

Lo seu arrodonit y hermosissim estudi seria prou [icr sa-
tisfer y enorgullir, no li un poeta de la primera volada, com 
jo. despertat, no fa gayre. al so de Ics lires del Llobregat 
y del Túria, sinó al primer poeta del mon. Casi, casi es una 
corona massa ampla per un llibre tant petit com In meu. 

Mes ií la bondat de V. y al seu entusiasme per nostra, 
may prou estimada, llengua, crech deure les escalfades 
y poètiques planes del seu article, y per aixó n'estich incs 
content y n'hi sento mes grat. 

Gran(s) mercès y visca molts anys. m'alegro molt 
y moll del seu parer respecte de mes pobres inspiracions, 
petó li demano, que de tant en tant nos en deixe assaborir 
alguna de les seves, que sempre cauen, com pluja del cel 
sobte'l planter dels literats de Catalunya, y fan molt bc al 
daiTer de tots ells. 

Seu de cor 
Jacint Verdaguer, Pbro. 

De Teodor Llorente a Marcelino Menéndez 
Pelayo (1905) 

Playa de Nazaret, 22 de julio de 1995. 

Excmo. Sr. D. Marcelino Menéndez Pelayo. 
Querido amigo. Envio à V., en paquete certificado, mi 

traducción del Fausto, de la que acaba de hacer nueva 
edición la casa de Montaner y Simón. La he revisado de-
bidamente, y aunque à primera vista no han de notarse 
las conecciones por ser éstas muy de detalle, creo que 
mejoran algo mi texto primitivo. 

Ahora estoy terminando un tomo de traducciones de 
poetas franceses, para la misma casa editorial. Probable-
mente, lo titularé Francesillas. ^Le parece à V. bien? 
Comprenderà autores del siglo pasado: Lamartine, Víc-
tor Hugo, Alfredo Musset, Sully Proudhomme y Coppée 
seràn los principales con buen número de composicio-
nes. Al lado de éstos veinte ó treinta màs: Alfred de-
Vigny, Teófilo Gauthier, Baudelaire y algunos de los Par-
né y demàs y los decadentistas. 

Mis editores, que son muy escrupulosos en matèria de 
propiedad literaria, temen que alguno de estos autores 
haya adquirido este derecho en Espafia, por haver publi-
cado ó autorizado la traducción dc sus versos en caste-
llano dentro de diez anos que preveia el convenio de Ber-

na. Yo no rccucrdo qae dc los poctas franceses contem-
ponineos se hayan hechu traducciones en Espana (hablo 
dc los posteriores ú Lamartine. Hugo y Musset). Si fuese 
iiccesario resolver alguna duda sobre este punto. i podria 
apelarac al registro de propiedad iniclcctual que supongo 
se lleva en la Biblioteca Nacional? 

No podrí! pasar del próximu invierno la publicación dc 
la edición que tengo preparada del Nou Llibret de Versos, 
|x)rquc no hay disponible ejemplar ninguno de la prime-
ra, y algunos los piden. Ya dije í V. que no quiem afiadir 
aflicción al afligido, haciendo trabajur it V.. tan agobiado 
siempre de trabajo. Quisicra para cl prúlogo ofrecido me-
dia docena dc cuartillas. que no Ic costascn fatiga de in-
dagación y consultas. Si puede hacerlo cn estàs vacacio-
nes. bien: y si no. ya sabé que conmigo siempre està 
cumplido. 

Mucho le agradeccria ú V. que saludase cn mi nombre 
al insigne Pereda, y aun mis, que me diesc V. noticias dc 
su estado. Sé que Serrano Morales tenia pura mi un ejem-
plar dc su preciosfsimo diseurao sobre cl Qttijote. El pri-
mer dfu que venga li la ciudad lo rccogen: y desde luego 
Ic doy las gracias por esta atcnción. 

Muy suyo siempre affmo. amigo y s.s. 
Teodoro Llorente 

i la cultura peninsulars del darrer 
terç del segle XIX i del primer de-
cenni d'aquest. 

El 1928 la "Biblioteca Literària 
de l'Oficina Romànica" de la Bi-
blioteca Balmes de Barcelona, di-
rigida pel pare Josep Calveras 
(1890-1964), va iniciar la publica-
ció de l'epistolari de Teodor Llo-
rente, a cura del seu fill Teodor 
Llorente Falcó (1869-1949), i de 
Calveras mateix. Era la carta de 
presentació d'un modern centre fi-
lològic creat el 1927 per a l'estudi 
de la llengua i de la història literà-
ria catalanes, en la fundació del 
qual participaren, a part Calveras, 
Pere Barnils, Antoni Griera, Ra-
mon Miquel i Planas, Manuel de 
Montoliu, Josep M. d'Oleza i Al-
fons Par. Entre 1928 i 1936 la "Bi-
blioteca Literària de l'Oficina 
Romànica" publicà tres volums de 
l'Epistolari Llorente, que apleguen 
un total de 1.246 cartes. Són el que 
els editors anomenen les Cartes de 
llevantins, és a dir la correspon-
dència rebuda per Llorente entre 
1861 i 1911 d'intel·lectuals i polí-
tics de Provença, el Rosselló, Ca-
talunya, Mallorca i València, i al-
gunes de les cartes que Llorente 
els adreçà. 

L'epistolari publicat els anys 30 
inclou cartes d'escriptors, intel·lec-
tuals, pintors i polítics valencians 
com el ministre Lluís Mayans 
i Enríquez de Navarra, Eduard Es-
calante, Vicent Wenceslau Querol 
i el seu germà Aureli, Miquel 
Amat i Mestre, Roc Chabàs, Jo-
sep-Enric Serrano i Morales, Ma-

rià Benlliure, Joaquim Sorolla, Vi-
cent Blasco Ibànez, Estanislau Al-
berola, Josep Martínez Ruiz "Azo-
rín" o Josep Sanchis i Sivera; d'es-
criptors i erudits provençals com 
Frederic Mistral, Victor Loetaud 
(de qui Llorente traduí al català al-
guns poemes), Charles de Tourtou-
lon (de qui Llorente traduí al cas-
tellà un estudi sobre Jaume I) o 
Christian de Villeneuve-Esclapon; 
d'escriptors i erudits mallorquins 
com Josep M. Quadrado, Marià 
Aguiló, Jeroni Rosselló, Tomàs 
Forteza, Joan Alcover, Miquel 
Costa i Llobera, Miquel dels Sants 
Oliver, M. Antònia Salvà o Gabriel 
Alomar; i d'escriptors, erudits, pe-
riodistes i polítics catalans com 
Manuel Milà i Fontanals, Joaquim 
Rubió i Ors, Antoni de Bofarull, 

Manuel Duran i Bas, el director del 
Diari de Barcelona, Joan Manyé 
i Flaquer, Víctor Balaguer, l'alcal-
de de Barcelona Francesc Rius 
i Taulet, Francesc-Pelagi Briz, Fre-
deric Soler "Pitarra", Valentí Almi-
rall, Francesc Miquel i Badia, Ja-
cint Verdaguer, Jaume Collell, Nar-
cís Oller, Àngel Guimerà, Andreu 
Balaguer i Merino, Antoni Aulès-
tia i Pijoan, Francesc Matheu, 
Apel·les Mestres, Antoni Rubió 
i Lluch, Jaume Massó i Torrents 
o Ramon Domènec Perés. 

La intenció de l'Oficina Romàni-
ca de la Biblioteca Balmes era de 
continuar la publicació amb les 
cartes rebudes d'intel·lectuals cas-
tellans, i per aquest motiu n'ha es-
tat fins ara la dipositària, però l'es-
clat de la guerra del 36-39 i el seu 

Llorente, amb el seu fill Teodor Llorente i Falcó i amb el seu nét, Teodor Llorente i Monleón. 
El fill de l'escriptor va iniciar la publicació a Barcelona de l'epistolari el 1928. 
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A s p e c t e d e 
l ' h o m e n a t g e 
q u e d i v e r s o s 

e s c r i p t o r s 
m a l l o r q u i n s 

o f e r i r e n a 
L l o r e n t e e n 

1 9 0 9 d u r a n t 
l ' E x p o s i c i ó 

R e g i o n a l . A l 
c o s t a t d e 

l ' h o m e n a t j a t , 
M i q u e l C o s t a 

i L l o b e r a . 

resultat final desarticularen l'Ofi-
cina, impediren la publicació i tam-
bé la difusió del publicat. 

El 19 de juliol del 36, segons que 
recorda el pare Miquel Batllori, 
acudiren a la Biblioteca Balmes 
Ramon d'Alòs-Moner i de Dou, 
secretari de l'Institut d'Estudis Ca-
talans, i Jordi Rubió i Balaguer, di-
rector de la Biblioteca de Catalu-
nya, per empaquetar tot l'arxiu 
d'Ignasi Casanovas, director de la 
Biblioteca Balmes. S'interessaren 
principalment pels textos pendents 
de publicació, tement que no se'n 
destruïssin els originals. Quatre 
grans paquets contenien la part fi-
nal de l'epistolari de Josep Fines-
tres, que preparava Casanovas, 
i que acabà d'editar Batllori (Ed. 
Balmes, 1969), i la continuació de 
l'epistolari Llorente, que prepara-
ven Josep Calveras i Teodor Llo-

r e n t e , 

però que ha romàs inèdit. Fou així 
que se salvaren dos epistolaris que 
mostren les bones relacions cultu-
rals entre València i Catalunya, l'e-
pistolari de Josep Finestres amb 
Gregori i Joan-Antoni Mayans, del 
segle XVm, i el de Teodor Lloren-
te amb una gran part dels escrip-
tors catalans del XIX. 

El fons que el pare Pere Sunyer, 
director de la Biblioteca Balmes, 
torna a Juan Teodoro Corbin Llo-
rente, nét de Teodor Llorente, in-
clou també la còpia mecanografia-
da, i en alguns casos anotada, del 
que hauria estat el quart i últim vo-
lum de les Cartes de Llorente a 
"Llevantins". El tercer volum de 
l'epistolari, publicat el 1936, conté 
un suplement a les cartes de Lle-
vantins i inicia la publicació de les 
cartes que Llorente adreçà als in-
tel·lectuals de l'àmbit català i pro-
vençal. Ordenades alfabèticament 

De Joaquim Sorolla a Teodor Llorente (1896) 

Cabanyal 29 Julio 1896. 

Sr, D. 'Feoduro Llorente. 
Mi uuertdfclraa amigo: No recuerdo Èabcr recibi-

do una irapresión tan hondfl con» la que mt: prndu-
jeron LAS senlid« Cortas de W Saldada ( Ï ) . Yo S I C T -

to no poder dtóíHe por escrilo mi entusiasmo- Si la 
pintura tuviera esa fuerea, y ese senuimento, sena... 
una lucura, paciència. 

He Üorado niuoho; sí tuviera un Injo en tuba, en 
vet dC l lepí 110 sí lo que han'n, después de leer su* 
magnfficascttrtai. Càites que guardu* (oda mi ™ln. 
pues son lo que mís me gusta de lo que he leldo en 
mi vida Eso es el Lirtc y ta rcalidad 

Perdone. quer.clo amigo, soy un valetieiano amsn-
le de las gloriüs de su tierra y cunndo se conoewt 
v se les qui e re como S V, «umonta el enlusinsinu. 
" Su admirador de sientpre y mds ahora 

JttiHjuin Sorolla 

La l lengua dels valencians. De Teodor Lloren-
te a Antoni Chavarri (1908) 

València, 7 de septierabre 1908. 

Amigo Chavarri: 
Me inspira vivo interès la polèmica de V. con Alo-

mar; deseo conocerla. También me alegraré de que 
publique al articulo contestando a Luis Bemat. 

Yo he sido sempre contrario a los que han querido 
hacer del valenciano un coto redondo, bien eerrado, 
exagerando las diferencias que hoy separan nuestra 
lengua de la catalana. Literariamente no había mas 
que un idioma en Cataluna, València y Mallorca, 
y debemos tender a restablecer esa unidad. 

Creo que con esto respondo a su consulta. 
Su affmo. 

Teodor Llorente 

pel cognom dels destinataris, les 
cartes publicades arriben fins als 
començats amb M. Les cartes re-
cuperades continuen aquesta sèrie 
i inclouen les epístoles de Llorente 
adreçades a Ramon D. Peréz, Jo-
sep Ribelles Comín, Antoni Rubió 
i Lluch, Joaquim Rubió i Ors, 
Maria Antònia Salvà, Josep-Enric 
Serrano Morales o Vicent W. Que-
rol, i alguns més, i les cartes de 
Llorente a familiars propers, re-
dactades entre 1887 i 1908. En to-
tal, unes 380 cartes inèdites. 

L'altre fons inèdit són les cartes 
que adrecen a Llorente intel·lec-
tuals i polítics castellans entre 1866 
i 1911, unes 360 cartes, i les que 
Llorente els adreçà, no més d'una 
desena. Llorente mantingué cor-
respondència amb escriptors i eru-
dits com José Zorrilla, Ramón de 
Campoamor, Juan Valera, José M. 
de Pereda, Pedró Antonio de Alar-
cón, Javier de Burgos, Benito Pé-
rez Galdós, Emilia Pardo Bazàn o 
Ramón Menéndez Pidal. El fons con-
té els originals, la transcripció de 
les cartes i les notes que l'havien 
de contextualitzar, tot a punt per a 
una edició que mai no va fer-se. 
L'interès del material n'hauria de 
possibilitar la consulta en algun 
fons públic valencià i estimular que 
es completessin les notes del pare 
Calveras i de Teodor Llorente Fal-
có, de manera que l'Epistolari Llo-
rente deixés de ser inèdit i formés 
part dels referents culturals del país. 

Josep Solervicens 

Josep Calveras, editor dels tres primers vo-
lums de l'Epistolari Llorente (1929) J.Calveras. 
"En Teodur Uortmc i la unitat de la tlmgup literà-
ria ". II Paraula Cristiana, 5/53 (1929), /)/'• •>04-405. 

Als Jocs Florals de Barcelona en vida d'En Llo-
rente eren premiats poetes valencians, així com en 
els Jocs Florals del Rat Penat de València ho eren 
també els catalans. Uns i altres feien servir les for-
mes més selectes del parlar de la seva terra, amb bo-
na cosa del parlar antic. Procedint així tots sentien 
qiie cantaven cu una mateixa llengua i mai fon qües-
tió per a elts la unitat o tmiformació de Ja llengua li-
terària, mentre els lligà amb fona abraçada aquell es-
perit de germanor, ran arrela! en els primers grans 
mestre-, del renaixement. 

ARXIU 
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